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  ه ٤٣٩١جمادى الآخرة  ٤١الموافق  ٢/٣/٢٠١٨خطبة الجمعة بتاريخ 

مْرَاضِ القُلوُبِ 
َ
  دسَ الحَ مِنْ أ

  
عُوذُ باِاللهِ وَغَ ينُهُ وَنسَْتهَْدِيهِ وَنشَْكُرُهُ وَنسَْتغَْفِرُهُ وَغَتوُبُ إَِ�هِْ، إِنَّ الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَْتعَِ 

قْمَاجِاَ، مَنْ فَهْدِ االلهُ فَلاَ مُضِلَّ ُ) وَمَنْ يضُْلِلْ فَلاَ هَادِيَ َ)ُ 
َ
غْفُسِناَ وَمِنْ سَيِئّاَتِ أ

َ
ورِ أ ، مِنْ شُرُ

يكَ َ)ُ وَلاَ شَبِيهَ وَلاَ مِثلَْ وَلاَ ندَِّ َ)ُ، نْ لاَ إَِ)َ إلاَِّ االلهُ وحَْدَهُ لا شَرِ
َ
شْهَدُ أ

َ
وَلاَ حَدَّ وَلاَ جُثَّةَ وَلاَ  وَأ

عْضَاءَ َ)ُ 
َ
ِ  اللهِ  دُ مْ . الحَ أ َّLلَ ضْ والفَ  ةَ رامَ الكَ  لَ عَ وجَ  هِ مِ رَ وكَ  هِ لِ ضْ فَ بِ  هِ قِ لْ خَ  نْ مِ  شاءَ  نْ مَ  قَ فَّ وَ ي ا 
نَّ سَيِّ . ِ)ِ دْ وعَ  هِ تِ يئَ شِ مَ بِ  هِ قِ لْ خَ  نْ مِ  شاءَ  نْ مَ  لَ ذَ ى وخَ وَ قْ اكحَّ بِ 

َ
شْهَدُ أ

َ
دَناَ دَناَ وحََبِيبنَاَ وعََظِيمَناَ وَقاَئِ وَأ

دًا قَبدُْهُ وَرسَُوُ)ُ  قْينُنِاَ مُحمََّ
َ
ةَ أ اً للِعَْالمَِيَن هَادِياً وَمُبشَِرّ مَنْ نَعَثهَُ االلهُ رحَْمَةً  ،هِ قِ لْ خَ  ةُ وَ فْ صَ ووَقُرَّ

  هُ لَ عَ وجَ وَنذَِيراً 
َ
دٍ ولََبَ ءَاِ)ِ صَلِّ وسََلِمّْ لَبَ سَيِّ  اللَّهُمَّ  .هقِ لْ خَ  مَ رَ كْ أ   .هبِ حْ صَ  ةِ وَ فْ صَ و دِناَ مُحمََّ

  
 
َ
 lِّ إِ فَ  االلهِ  بادَ عِ  دُ عْ ا نَ مّ أ

ُ
 مِ كَ  مُحْ في لِ القائِ  يمِ ظِ العَ  لِيِّ العَ  ى االلهِ وَ قْ تَ بِ  nَِ فْ غَ و مْ كُ يوصِ  أ

 يَ ﴿ هِ تابِ كِ 
َ
ِ هَ يُّ ا أ

َّ
 نُ ءامَ  ينَ ا ال

ْ
 قُ اتَّ  وا

ْ
َ وَ  ا�َ  وا

ْ
 قُ تَّ ٱوَ  دٍ غَ لِ  تْ مَ دَّ ا قَ مَّ  سٌ فْ نَ  رْ نظُ ل

ْ
 يٌ بِ خَ  �َ ا نَّ إِ  ا�َ  وا

 ِ  مَ عْ ا تَ مَ ب
ُ
 .١﴾١٨ ونَ ل

Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à 

l’égard de Allah, Al-^Aliyy, Al-^Adhim, Lui Qui dit dans un verset explicite de Son Livre : 

ce qui signifie : « Ô vous qui êtes croyants, faites preuve de piété à l’égard de Allah et 

que chaque âme considère ce qu’elle a réservé pour l’au-delà. Faites preuve de piété 

à l’égard de Allah, certes Allah est Celui Qui sait ce que vous faites. » 

  يمانِ الإِ  ةَ وَ خْ إِ 
َ
  ةِ بَ اسَ ى ومُح وَ قْ اكحَّ بِ  ةِ الآيَ  هِ ذِ عالى في هَ وتَ  كَ بارَ تَ  ا االلهُ نَ رَ مَ أ

َ
 ا بِ نسِ فُ غْ أ

َ
 رَ ظُ نْ فَ  نْ أ

  نْ إِ فَ  ةِ يامَ القِ  مِ وْ ِ�َ  مَ دَّ ا ما قَ نَّ مِ  كُلٌّ 
َ
  نْ ومَ  مْ قِ تَ سْ يَ ولْ  هِ لِ ضْ  فَ لَب  االلهَ  دِ مَ حْ يَ لْ فَ  نَ سَ حْ أ

َ
 عْ جِ يَرْ لْ فَ  ساءَ أ

  هُ بَ لْ قَ  حْ لِ صْ وْ�ُ  رْ فِ غْ تَ سْ يَ ولْ 

                                                 
  سورة الحشر١ 
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Mes frères de foi, Allah tabaraka wata^ala nous ordonne dans cette ‘ayah de faire preuve 

de piété et de se rendre des comptes à soi-même, c'est-à-dire que chacun d'entre nous 

considère ce qu'il a préparé pour le Jour du jugement. S’il a agi en bien, qu’il remercie 

Allah pour Sa grâce et qu’il veille à rester sur la droiture. S’il a agi en mal, qu’il se reprenne, 

qu’il demande pardon et corrige son cœur. 
  نْ مَ  لاَّ إِ  ونَ نُ ولا نَ  مالٌ  ةِ رَ في الآخِ  عُ فَ نْ لا فَ  هُ نَّ إِ فَ 

َ
 يمانِ الإِ  ةَ وَ خْ إِ  بِ لْ القَ  ةُ لامَ . وسَ يمٍ لِ سَ  بٍ لْ قَ بِ   االلهَ َ� أ

ْ  فاتِ الصِّ  نَ مِ  هِ يرِ هِ طْ تَ بِ  ونُ كُ تَ    ةِ ومَ مُ ذْ مَ ال
َ
 ها. بَ صاحِ  كُ لِ هْ يُ  تِي الَّ  الـمَشْئُومَةِ  راضِ مْ والأ

Car dans l’au-delà, ni l’argent, ni les enfants ne seront utiles pour personne, sauf pour celui 

qui viendra avec un cœur sain de toute mécréance. Mes frères de foi, la sauvegarde du cœur 

a lieu en le purifiant des caractères blâmables et des maladies néfastes qui mènent la 

personne qui en est atteinte à sa perte. 
  نْ مِ  نَّ وإِ 

َ
ِ  ةِ مَ عْ اجِّ  ةُ يَ راهِ كَ  وَ وهُ  دَ سَ الحَ  وبِ لُ القُ  راضِ مْ أ  َ� تَ قْ مُ بِ  لٌ مَ وقَ  َ)ُ  اقالهُ ثْ تِ سْ او مِ لِ سْ مُ لْ ل

ِ ذَ    هْ بِ تَ نْ ا. فَ كَ ل
َ
ْ ِ� يا أ  رَ  نْ ، إِ مَ لِ سْ مُ  ال

َ
 لَب  ةً مَ عْ نِ  تَ يْ أ

َ
ا قالهَ ثْ تِ سْ ا كَ بِ لْ في قَ  تَ رْ عَ وشَ  ها َ)ُ تَ هْ رِ كَ فَ  يكَ خِ  أ

 زاكَحِ لإِ  لِ مَ  العَ لَب  كَ بِ لْ في قَ  تَ مْ مَّ ا وصَ والهَ زَ  تَ يْ نَّ مَ ويَ  َ)ُ 
َ
ِ  تَ مْ لَّ كَ تَ  وْ ها أ   ءٍ َ�ْ ب

َ
ها زاكَحِ لإِ  هُ تَ لْ مِ عَ  وْ أ

  مْ لَ عْ افَ 
َ
ْ  تَ عْ قَ وَ  دْ قَ  كَ نَّ ك   ة.يَ صِ عْ مَ في ال

Parmi les maladies des cœurs, il y a l’envie (al-haçad). C’est le fait de détester qu’un 

musulman bénéficie d’un bienfait, ne pas supporter cela et agir en suivant ce sentiment. 

Alors, mon frère musulman, fais attention : si tu vois que ton frère profite d’une grâce et 

que tu détestes qu’il l’ait reçue en trouvant cela insupportable dans ton cœur et en 

souhaitant qu’elle le quitte, et si tu décides dans ton cœur d’agir pour la faire disparaître, 

ou si tu dis ou fais quelque chose pour la faire disparaître, alors tu auras commis ainsi un 

péché. 
  هِ ذِ ى في هَ رَ نَ  يمانِ الإِ  ةَ وَ خْ إِ 

َ
ْ هَ بِ  ينَ صانِ مُ  اجاسِ  نَ ا مِ يرً ثِ كَ  امِ يّ الأ ّ لْ القَ  ضِ رَ مَ ذا ال  بِيِ

  مُ ظِ عْ تَ سْ يَ فَ 
َ
  ةَ مَ عْ نِ  مْ هُ دُ حَ أ

َ
ِ ذَ  هُ لُ مِ يَحْ  دْ ا وقَ والهِ  زَ لَب  لُ مَ عْ ا ويَ والهَ زَ  يدُ رِ ويُ  ها َ)ُ هُ رَ كْ ويَ  يهِ خِ أ  لَب  كَ ل

  بُّ تُحِ  لْ ه. هَ نْ قَ  ةِ مَ عْ اجِّ  كَ لْ تِ  ةِ زالَ لإِ  هِ يْ لَ عَ  رُ دِ قْ ما فَ  لِّ كُ بِ  يالِ تِ حْ والاِ  بِ ذِ والكَ  غْيِ اكَ 
َ
ها يُّ يا ك

  دُ الحاسِ 
َ
 ذا ؟ هَ  كَ بِ  لَ عَ فْ فُ  نْ أ

Mes frères de foi, nous voyons de nos jours beaucoup de gens être atteints par cette maladie 

du cœur. Voilà que quelqu’un n’arrive pas à supporter le bienfait dont son frère bénéficie 

et déteste qu’il l’ait reçu ; il souhaite alors qu’il en soit privé et agit en conséquence pour 

l’en priver. Il se peut que cela l’amène à devenir injuste, à mentir, à ruser, à tout faire pour 

faire disparaître cette grâce que son frère a reçue. Mais toi, l’envieux, aimerais-tu qu’on te 

fasse la même chose ?! 
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  دْ قَ 
َ
  ءانِ رْ لقُ في ا هُ يَّ بِ نَ  االلهُ  رَ مَ أ

َ
َ  نْ أ   لْ قُ ﴿ عالىتَ  ِ)ِ وْ في قَ  كَ شَرِّ  نْ مِ  يذَ عِ تَ سْ ي

َ
ِ  وذُ عُ أ  فَ ال بِّ رَ ب

َ
ن مِ  ١ قِ ل

 ا خَ مَ  شَِّ 
َ
 دٍ حاسِ  ن شَِّ مِ وَ  ٤ دِ قَ ف العُ  اتِ اثَ فَّ الَّ  ن شَِّ مِ وَ  ٣ بَ قَ ا وَ ذَ إِ  قٍ سِ غَ  ن شَِّ مِ وَ  ٢ قَ ل

 فَ ﴾ ٥ دَ سَ ا حَ ذَ إِ 
َ
 تَ  االلهُ  رَ مَ أ

َ
ُ  نْ عالى أ   إِ نِي عْ فَ  دَ سَ ذا حَ إِ  دِ الحاسِ  شَرِّ  نْ مِ  عاذَ تَ سْ ي

َ
 لَ مِ عَ فَ  هُ دَ سَ حَ  رَ هَ ظْ ذا أ

  هِ يْرِ في لَ  هُ دُ سَ حَ  رُ ثِّ ؤَ يُ  ذٍ ئِ دَ نْ وعِ  ضاهُ تَ قْ مُ بِ 
َ
َ ا إِ مّ أ  تَ لا فَ فَ  هُ رْ هِ ظْ فُ  مْ ذا ل

َ
 هِ مامِ تِ غْ لاِ  دُ الحاسِ  لاَّ إِ  هِ ى بِ ذَّ أ

  .هِ يْرِ لَ  ةِ مَ عْ نِ بِ 
Dans le Qour’an, Allah a ordonné à Son prophète de demander la préservation contre le 

mal des envieux par Sa parole ta ^ala : 

قِ  ﴿
َ
عُوذُ برَِبِّ الفَل

َ
قَ  ١ قُلْ أ

َ
وَمِن شَِّ  ٣وَمِن شَِّ غَسِقٍ إذَِا وَقَبَ  ٢ مِن شَِّ مَا خَل

اثاَتِ ف العُقَدِ   ﴾ ٥إذَِا حَسَدَ  وَمِن شَِّ حاسِدٍ  ٤الَّفَّ

Allah a ordonné que l’on se préserve du mal des envieux quand ils envient, c'est-à-dire 

quand ils manifestent leur envie et agissent en conséquence ; c’est à ce moment-là que leur 

envie risque d’avoir un effet sur les autres. Mais s'il ne la manifeste pas, l’envieux seul en 

subira la nuisance, par sa contrariété que cet autre ait reçu ce bienfait. 
 
َ
ْ ِ� أ   مَ ءادَ  نُ انْ  لَ تَ ما قَ نَّ إِ فَ  دَ سَ الحَ وَ  اكَ يّ إِ  مَ لِ سْ مُ  ال

َ
 نَّ إِ فَ  دَ سَ الحَ وَ  اكَ يّ .. إِ  هُ دَ سَ حَ  ينَ حِ  خاهُ أ

  مَ سَ قَ  دْ وقَ  اقُ زَّ الرَّ  وَ عالى هُ وتَ  كَ بارَ تَ  االلهَ 
َ
 تَ  نْ لَ فَ  هِ بادِ عِ  يْنَ نَ  زاقَ رْ الأ

ْ
 رَ دَّ ما قَ ا فَ هيْرِ لَ  قَ زْ رِ  سٌ فْ غَ  لَ كُ أ

ُ غَ تَ لا فَ  نٌ كائِ  االلهُ   ، يرَّ

Mon frère musulman, garde-toi de l’envie ! En effet, l’un des fils de 'Adam n’a assassiné 

son frère qu’en raison de son envie. Garde-toi de l’envie car certes, Allah tabaraka 

wata^ala est Ar-Razzaq, Celui Qui accorde la subsistance. Il a partagé la subsistance entre 

Ses esclaves. Il n’y a pas une âme qui consommera la subsistance de quelqu'un d'autre. Ce 

que Allah a prédestiné a lieu et cela ne changera pas. 
  لِ هْ الجَ  نَ مِ فَ 

َ
ْ  لَ مَ عْ فَ  نْ أ   نْ قَ  ةٍ مَ عْ نِ  ةِ زالَ  إِ لَب  ءُ رْ مَ ال

َ
َ  نْ ها إِ نَّ إِ فَ  هِ سِ فْ ها جَِ لابِ جْ تِ سْ لاِ  يهِ خِ أ  بْ تَ كْ تُ  مْ ل

 َ َ  تْ بَ تِ كُ  نْ ها وإِ يْ لَ عَ  لَ صُ تَحْ  نْ لَ فَ  كَ ل   دَّ بُ  لاَ فَ  كَ ل
َ
َ  نْ أ َ ها فَ يَ فِ وْ تَ سْ ت  مَ سَ ما قَ بِ  ضَ رْ اوَ  كَ بَ لْ قَ  لْ غَ شْ لا ت

َ  االلهُ    لاَّ وإِ  كَ ل
َ
َ كَ سَ فْ غَ  تَ كْ لَ هْ أ  سْ ، ن

َ
  ة.لامَ السَّ  االلهَ  لُ أ

C’est faire preuve d’une grande ignorance d’agir pour enlever un bienfait que ton frère a 

reçu pour en profiter toi-même. Car, s’il ne t'a pas été prédestiné, tu ne l’obtiendras jamais. 

À l’inverse, s’il t’a été prédestiné, nécessairement tu l’obtiendras. Alors, n’occupe pas ton 

cœur avec ça et sois satisfait de la part que Allah t’a accordée, sinon tu iras à ta perte. Nous 

demandons à Allah qu'Il nous protège. 
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  نَ مِ  يرٍ ثِ وª كَ 
َ
 تِي الَّ  ةَ صَّ القِ  هِ ذِ هَ  واعُ مَ سْ افَ  هِ يْ لَ عَ  دِ الحاسِ  رُ ضَرَ  ودُ عُ فَ  مانِ يالإِ  ةَ وَ خْ إِ  يانِ حْ الأ

  ظُ واها الحافِ رَ 
َ
  مٍ يْ عَ و غُ بُ أ

َ
 مْ كُ لَ بْ قَ  نَ كا نْ في مَ  كانَ  قالَ  االلهِ  دِ بْ قَ  نِ بْ  رِ كْ بَ  نْ قَ  ةِ يَ لْ في الحِ  هاlُِّ بَ صْ الأ

  ولُ قُ فَ  بُ ذا الحاجِ هَ  بُهُ ويُدْغِيهِ وكانَ فُقَرِّ  بٌ حاجِ  َ)ُ  وكانَ  كٌ لِ مَ 
َ
ْ هَ فُّ ك   كُ لِ مَ ا ال

َ
ْ إِ  نْ سِ حْ أ  نِ سِ حْ مُ لى ال

ْ  عِ دَ وَ   ، هُ تُ ساءَ إِ  كَ فِ كْ تَ  ءَ nِ مُ ال

Mes frères de foi, dans beaucoup de cas, la nuisance de l’envieux se retourne contre lui. 

Écoutez ce récit que le Hafidh Abou Nou^aym Al-'Asbahaniyy rapporte dans Al-Hilyah de 

Bakr Ibnou ̂ Abdi l-Lah. Il a dit : « Dans le passé, un roi avait un huissier qu’il rapprochait 

de lui et qu’il consultait souvent. Cet huissier lui disait : ‟ Ô roi, agis avec bienfaisance 

avec le bienfaisant et laisse de côté le malfaisant, tu seras préservé de sa malfaisance.” 
ْ  نَ مِ  هِ بِ رْ  قُ لَب  لٌ جُ رَ  هُ دَ سَ حَ فَ  قالَ    قالَ فَ  هِ  بِ عَى سَ فَ  كِ لِ مَ ال

َ
ْ يُّ ك  بِرُ ذا يُخْ  وَ هُ  بَ ذا الحاجِ هَ  نَّ إِ  كُ لِ مَ ها ال

  اسَ اجّ 
َ
بْخَرُ (وهُ  كَ نَّ ك

َ
 لي بِ  فَ يْ كَ وَ  ) قالَ هِ مِ فَ  يحُ رِ  دَ سَ فَ  نْ مَ  وَ أ

َ
  نْ أ

َ
ِ ذَ  مَ لَ عْ أ  كَ يْ لَ عَ  لَ خَ ا دَ ذَ إِ  قالَ  كَ ل

ّ كِحُ  يهِ غِ دْ تُ   لَبَ  ضُ بِ قْ فَ  هُ نَّ إِ فَ  هُ مَ كَلِ
َ
  هِ فِ نْ  أ

C’est alors qu’un homme l’a envié en raison de sa proximité avec le roi et l’a calomnié en 

disant au roi : ‟Cet huissier, c’est quelqu’un qui dit aux gens que tu as une mauvaise 

haleine !” Alors, le roi lui dit : ‟Comment pourrais-je le savoir ?” L’homme lui dit : 

‟Lorsqu’il viendra, rapproche-le de toi pour lui parler, il va tenir son nez avec sa main.” 
َ اوَ  هِ تِ وَ عْ  دَ لَى إِ  بَ  الحاجِ خَ دَ  فَ اعِي السّ  بَ هَ ذَ فَ  قالَ    ةً قَ رَ مَ  ذَ تخَّ

َ
 مّ لَ فَ  ومَ يها اكخُّ فِ  ثَرَ كْ وأ

َ
 نَ مِ  كانَ  نْ ا أ

 فَ  بُ الحاجِ  لَ خَ دَ  دِ الغَ 
َ
ْ  ناهُ دْ أ ّ ِ�ُ  كُ لِ مَ ال ِ  هُ مَ كَلِ   ضَ بَ قَ فَ  ءٍ َ�ْ ب

َ
  يهِ  فِ ) لَب بُ الحاجِ  يِ (أ

َ
 قالَ ) فَ هِ فمِ  يْ (أ

 ْ   هُ تُ زَ جائِ  تْ وكانَ  لانٍ لى فُ ذا إِ هَ بِ  بْ هَ اذْ  وقالَ  هُ مَ تَ ا وخَ تابً كِ  َ)ُ  بَ تَ وكَ  اةِ وَ اÁَّ  بِ خَ دَ فَ  حَّ نَ ] يَ كُ لِ مَ [ال
َ
 يْ أ

  ةَ ائَ مِ  ةِ في العادَ 
َ
  فٍ لْ أ

Ensuite, ce calomniateur est parti voir l’huissier et l’a invité pour lui offrir une sauce dans 

laquelle il avait mis beaucoup d’ail. Le lendemain, l’huissier s’est rapproché du roi pour 

lui parler et c'est alors qu’il a mis sa main sur sa bouche. Sur ce, le roi lui ordonna de 

s’éloigner, et il demanda qu’on lui donne une plume et une feuille. Il écrivit une lettre qu’il 

scella et dit à l’huissier : ‟Va voir Untel !” Or la récompense du roi était –habituellement– 

de cent mille pièces. 
 مّ لَ فَ 

َ
  قالَ  فَ اعِي السّ  هُ لَ بَ قْ تَ اسْ  جَ رَ خَ  نْ ا أ

َ
ْ  لَيَّ إِ  هُ عَ فَ دَ  دْ قَ  ذا قالَ هَ  ءٍ Äَْ  يُّ أ  َ)ُ  هُ بَ هَ وَ فَ  هُ بَ هَ وْ تَ سْ افَ  كُ لِ مَ ال

 فَ 
َ
 مّ لَ فَ  لانٍ لى فُ إِ  هِ بِ  رَّ ومَ  تابَ الكِ  ذَ خَ أ

َ
م وْ يا قَ  اللهَ وا اقُ ايَّ  قالَ فَ  ينَ احِ بَّ اLَّ ا بِ وْ عَ دَ  تابَ وا الكِ حُ تَ فَ  نْ ا أ

َّ  عَ قَ وَ  طٌ لَ ذا غَ هَ  نَّ إِ فَ  ْ دُ وِ وخَ  عَليَ ُ قَ فَ  كَ لِ مَ وا ال  يَّ هَ تَ فَ  وا لاَ ال
ُ
ْ  ةُ دَ عاوَ ا مُ جَ  أ ا ذَ إِ  تابِ في الكِ  وكانَ  كِ لِ مَ ال
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َ
 هُ تَْ وا جِ خُ لَ وسَ  وهُ بَحُ ذَ فَ  لَيَّ إِ  وهُ هُ جِّ وَ وَ  بْنَ اكحِّ  وهُ شُ حْ اوَ  وهُ خُ لُ سْ اوَ  وهُ بَحُ ذْ اذا فَ تاÈ هَ كِ  لُ حامِ  مْ تاكُ أ

  هِ َ�ْ إِ  هِ وا بِ هُ جَّ ووَ 

L’huissier étant sorti, le calomniateur l’accueillit en lui disant : ‟Qu’est-ce que c’est ?” Il 

lui répondit : ‟C’est le roi qui me l’a donné" Alors, le calomniateur lui demanda s'il 

pouvait la lui offrir, et il lui en fit cadeau.  

Le calomniateur prit la lettre et se rendit chez Untel. Mais lorsqu’ils ouvrirent la lettre, ils 

appelèrent les égorgeurs. Sur ce, le calomniateur dit : ‟Craignez Allah, c’est une erreur 

qui est tombée sur moi, vous n’avez qu’à demander au roi !” Ils lui répondirent : ‟On ne 

peut pas revenir au roi. Il est écrit dans la missive : "Quand le porteur de cet écrit arrivera, 

égorgez-le, dépecez-le et empaillez-le, puis envoyez-le-moi !" Alors, Ils l’égorgèrent, le 

dépecèrent ; et renvoyèrent sa dépouille chez le roi. 

 مّ لَ فَ 
َ
 رَ  نْ ا أ

َ
ْ أ ِ ذَ  كُ لِ مَ ى ال ِ  قالَ فَ  بَ جَّ عَ يَ  كَ ل َ نِي قْ دُ صْ ا ونِي ثْ دِّ وحَ  عالَ تَ  بِ حاجِ لْ ل  مَّ ، ل

َ
اذا لمِ  كَ تُ يْ نَ دْ ا أ

 لَب  تَ ضْ بَ قَ 
َ
  قالَ  كَ فِ نْ  أ

َ
ْ ها يُّ ك َ او هِ تِ وَ عْ لى دَ خl إِ ذا دَ هَ  نَّ إِ  كُ لِ مَ ال   ةً قَ رَ مَ  ذَ تخَّ

َ
 مَ ويها اكخُّ فِ  ثَرَ كْ وأ

 فَ 
َ
 مَّ لَ  فَ نِي مَ عَ طْ أ

َ
  نْ ا أ

َ
ْ ناlِ دْ أ  تَ فَ  تُ لْ قُ  كُ لِ مَ  ال

َ
ْ ذَّ أ ما  لْ وقُ  كَ كانِ لى مَ إِ  عْ جِ ارْ  قالَ فَ  ومِ اكخُّ  يحِ رِ بِ  كُ لِ مَ ى ال

َ نّ إِ  مَّ هُ للَّ اه اَ  يمٍ ظِ عَ  مالٍ بِ  هُ لَ صَ ووَ  وُ)ُ قُ يَ  تَ نْ كُ   سْ ا ن
َ
ُ أ  ة.مَ لاالسَّ  كَ ل

Lorsque le roi vit cela, il s’en étonna et dit à l’huissier : ‟Viens m’expliquer et dis-moi la 

vérité, quand tu t’es approché de moi pour me parler, pourquoi as-tu mis la main sur ton 

nez ?” L’huissier répondit au roi : ‟Cet homme m’avait invité à sa table en m’offrant une 

sauce dans laquelle il y avait mis beaucoup d’ail. Il m’en a fait à manger. Lorsque je me 

suis approché de vous, je ne voulais pas que vous déranger avec l’odeur de l’ail ! ” Alors, 

le roi lui dit : ‟Reviens à ta place et continue à me dire ce que tu me disais !" Et le roi lui 

fit parvenir une grande somme d’argent. » 

Ô Allah, nous Te demandons de nous protéger. 

Ayant tenu mes propos, je demande à Allah qu’Il me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
 هَ 

َ
  االله. رُ فِ غْ تَ سْ ذا وأ
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 الخطبة اكخانية
 

غْفُسِنا 
َ
إِنَّ الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَْتَعينُهُ وَنسَْتهَْدِيهِ وَنشَْكُرُهُ، وَنعَوذُ باِاللهِ مِنْ شُرورِ أ

عْماجِا، مَن فَهْدِ االلهُ فلاَ مُضِلَّ 
َ
لامُ لب وسََيِئّاتِ أ لاةُ وَالسَّ َ)ُ وَمَن يضُْلِلْ فلاَ هادِيَ َ)ُ، وَالصَّ

 
َ
هاتِ ميِن ولب إخِْوانهِِ اجَّبِيِّ سَيِّدِنا محمدٍ الصادِقِ الوعَْدِ الأ مَّ

ُ
يَن والمرسَْلين. وَرÐََِ االلهُ قَنْ أ

اشِدِ  اهِرينَ وعََنِ الخلُفَاءِ الرَّ ّ وعََنِ  ينَ المُْؤْمِنيَن وءَالِ اكَيتِْ الطَّ ٍ È بكَْرٍ وقُمَرَ وَقُثمْانَ وَعَليِ
َ
أ

وِْ�َ 
َ
حْمَدَ وعََنِ الأ

َ
ّ وأ È حَنيفَةَ ومالكٍِ والشافِعِيِ

َ
ةِ المهْتدَينَ أ ئمَِّ

َ
ا نَعْدُ عِباالأ مَّ

َ
الِحيَن أ دَ االلهِ اءِ والصَّ

ّ العَظيمِ فَ  وصيكُمْ وَغَفnِْ بتِقَْوىَ االلهِ العَلِيِ
ُ
  يَّقُوهُ.افإl أ

  
مْرٍ عَظِ اوَ 

َ
مَرَكُمْ بأِ

َ
نَّ االلهَ أ

َ
لامِ لَب نبِِيِّهِ الكَ عْلمَُوا أ لاةِ وَالسَّ مَرَكُمْ باِلصَّ

َ
إنَِّ  ﴿يمِ فَقالَ رِ يمٍ، أ

 اَ� وَ 
َ

Gَ َون
ُّ
ئكَِتَهُ يصَُل

َ
Mَمُوا تسَْليِمًا م

ّ
يْهِ وسََلِ

َ
وا عَل

ُّ
ِينَ ءَامَنُوا صَل

َّ
هَا ال يُّ

َ
بِِّ ياَ أ

  .٢﴾٥٦ الَّ
 سَيِّدِنا محمدٍ ولب ءالِ سيدِنا محمدٍ كَمَا صَلَّيتَْ لب سيدِنا إبراهيمَ ولب ءالِ الَلَّهُمَّ صَلِّ لَبَ 

يمَ اهِ رَ بْ ا إِ دِنيِّ سَ محمدٍ كَمَا بارَكْتَ لب دِنا يِّ سَ محمدٍ ولب ءالِ دِنا يِّ سَ  اركِْ لَبَ بَ يمَ وَ اهِ رَ بْ دِنا إِ يِّ سَ 
يدٌ، يقَولُ االلهُ تعالى ﴿دِنا يِّ سَ ولب ءالِ  يدٌ مَجِ يُّها الَّاسُ إبراهيمَ إِنَّكَ حَمِ

َ
قُوا رَبَّكُمْ ٱياَ أ  إنَِّ تَّ

ءٌ عَظِيمٌ  اعَةِ شَْ ةَ السَّ
َ
زَل

ْ
رضَْعَتْ وَتضََعُ كُُّ ذَاتِ  ١زَل

َ
ا أ يوَمَْ ترََوْنَهَا تذَْهَلُ كُُّ مُرضِْعَةٍ عَمَّ

هَا وَترََى الَّاسَ 
َ
كِنَّ عَذَابَ ا�ِ شَدِيدٌ  حَلٍْ حَلْ

َ
. الَلَّهُمَّ ٣﴾٢سُكَرَى وَمَا هُمْ بسُِكَرَى وَل

مْرِنا اللَّهُمَّ اجَاَ دُخءَناَ فَ  سْتجَِبْ افَ إنَِّا دَعَوْناكَ 
َ
رْ للِمُْؤْمِنيَن غْفِ اغْفِرِ اللَّهُمَّ جَا ذُنوبَناَ وَإسِْرافَنا في أ

حْياءِ مِنهُْمْ 
َ
مْواتِ  وَالمُْؤْمِناتِ الأ

َ
ِ ا بِحَ نَ فِ اكْ  مَّ هُ ، اللَّ وَالأ   كَ رامِ حَ  نْ قَ  كَ لال

َ
 نْ مَّ قَ  كَ لِ ضْ فَ نا بِ نِ غْ وأ

 لمِ  عَ انِ لا مَ  مَّ هُ ، اللَّ واكَ سِ 
َ
ا نّ إِ  مَّ هُ دّ، اللَّ الجِ  كَ نْ مِ  دِّ ذا الجِ  عُ فَ نْ ولا فَ  تَ عْ نَ ا مَ لمِ  يَ طِ عْ ولا مُ  تَ يْ طَ قْ ا أ

َ  كَ تِ حْمَ رَ بِ  ومُ يُّ يا قَ  يا Øَُّ  مَّ هُ اللَّ  دَ سَ ذا حَ إِ  دٍ حاسِ  كُلِّ  شَرِّ  نْ مِ  كَ بِ  وذُ عُ غَ   فَ  يثُ غِ تَ سْ ن
َ
 ا شَ جَ  حْ لِ صْ أ

ْ
نا نَ أ

 نا إِ لْ كِ ولا تَ  هُ كُلَّ 
َ
َ نّ إِ  مَّ هُ ، اللَّ يْن قَ  ةَ فَ رْ نا طَ سِ فُ غْ لى أ  سْ ا ن

َ
ُ أ  كَ تِ رَ فِ غْ مَ  مَ زائِ وعَ  كَ تِ حْمَ رَ  باتِ وجِ مُ  كَ ل

 إِ  كُلِّ  نْ مِ  ةَ لامَ والسَّ 
نيْا رَبَّنا ءاتنِا في اÁُّ  ،ارِ اجّ  نَ مِ  جاةَ واجَّ  ةِ نَّ الجَ بِ  زَ وْ والفَ  رٍّ بِ  كُلِّ  نْ مِ  ةَ يمَ نِ والغَ  مٍ ثْ

                                                 
  .٥٦سورة الأحزاب /  ٢ 
  .٢-١سورة الحج /  ٣ 
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جْعَلنْاَ هُداةً مُهْتَدينَ لَيْرَ ضالِيَّن وَلا مُضِلِيَّن احَسَنَةً وªَ الآخِرَةِ حَسَنةًَ وَقنِاَ عَذابَ اجَّارِ اللَّهُمَّ 
نا وَقِنَا شَرَّ ما غَتخََوَّفُ اللَّهُمَّ اعَوْراتنِا وءََامِنْ رَوخْتنِا وَ سْتُرْ االلَّهُمَّ  هَمَّ

َ
يخَْ قَ اكْفِنا ما أ بدَْ جْزِ الشَّ

مُرُ باِلعَدْلِ وَالإحِْسانِ وَإيِتَاءِ 
ْ
ذي  االلهِ الهَرَريَِّ رحََماتُ االلهِ عَليَهِْ قَنَّا خَيْرًا. عِبادَ االلهِ إنَِّ االلهَ يأَ

 äَْوَيَنهَْى القُر  ْ ، يعَِظُكُ مُ  عَنِ الفَحْشاءِ وَال رُونَ. اُ نكَْرِ وَاكَغْيِ مَ يذْكُرُوا االلهَ العَظِ مْ لعََلَّكُمْ تذََكَّ
قمِِ اسْتغَْفِرُوهُ فَغْفِرْ لكَُمْ وَ اشْكُرُوهُ يزَدِْكُمْ، وَ ايثُِبكُْمْ وَ 

َ
مْرِكُمْ مَخرْجًَا، وَأ

َ
يَّقُوهُ يَجعَْلْ لكَُمْ مِنَ أ

 .لاةَ الصَّ 


